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    В тексте некоторые фразы, после текста их перевода, даются в оригинале, что сделано, во-первых, для выявления артиклей, во-вторызх, для облегчения поиска в оригинале.
    В конце статьи приводятся те цитаты из книг Толкина, на которые в процессе анализа ссылался автор, если эти цитаты содержат больше информации, нежели дано автором в их пересказе.
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    То, как Толкин менял свое мнение о своих языках, прекрасно иллюстрируется деталями в лингвистической эволюции от протоэльфийского к синдарину.  Это вопрос интересен не только с чисто академической точки зрения: некоторые ″нолдоринские″ [″Noldorin″] слова в Этимологиях должны быть исправлены прежде, чем использовать их в текстах на зрелом синдарине – слова, грубо говоря, следует обновить для того, чтобы они согласовались с более поздними представлениями Толкина по тому или иному вопросу.

    Вопрос, стоящий перед нами (вернее, перед Толкиным), таков: принимает ли в синдарине древнее *ai вид oe или выглядит в нем как ae?
    Звучит просто, особенно если ты сам придумываешь язык и можешь легко выбрать один из вариантов, не так ли? Не так. Это вовсе не просто! Толкину потребовались десятилетия, чтобы разобраться в этом вопросе! Наверное, он провел множество бессонных ночей в размышлениях о том, будет ли слово, например, ″грустный″ [sad] выглядеть как noer или naer.
      Этимологии отражают нерешительность Толкина. Во многих случаях древнее *ai превращается в ″нолдоринских″ (> синдаринских [Sindarin]) словах в ae. Например, корень для слова ″(маленькая) птица″ [(small) bird], AIWÊ, порождает нолдоринское aew. Другие примеры фонемы AI (AY), переходящей в нолдорине в aе, можно увидеть в статьях DAY, GÁYAS, KAY, KAYAN/KAYAR, LAIK, NÁYAK, TAY, WAIWA, YAY; эти примеры отражают более очевидные случаи. Но иногда древнее *ai принимает вид ое, а не ае. Например, основа SPAY производит слово foeg (″захудалый, бедный, плохой″ [mean, poor, bad]), а не faeg, хотя соответствующее квэнийское слово – faika, а древняя форма, должно быть,  выглядела как *spaikâ. Иногда нерешительность Толкина просто несомненна и очевидна. От основы NAY он произвел слово noer ″грустный, плачевный″ [sad, lamentable], но двумя секундами та же самая основа породила nae, ″увы″ [alas]. Почему не noe – или, как альтернатива, почему не naer? GAY дает протоэльфийское *gaira (моя реконструкция), которое производит и gaer, и goer, как будто Толкин не мог определиться и даже рассмотрел возможность существования нескольких диалектов – в одном более старое *ai превратилось в ae, в другом же приняло вид ое. В статьях SLIW и MIL-IK Толкин сначала решил, что *ai дает в ″нолдорине″ ae, но, поразмыслив, он заменил ae на oe (например, *slaiwa сначала уступало место слову thlaew (″болезненный, больной, нездоровый″ [sickly, sick, ill]), но потом thlaew было изменено на thloew).

Этимологии были написаны в тридцатых годах. Поверите ли вы, что через полных два десятилетия Толкин все еще продолжал биться над вопросом об ае/ое в синдарине?  Когда он писал Приложения к LotR, его нерешительность была весьма очевидна. Имя Dirhael в одном месте было изменено на Dirhoel (PM:263), тем самым провозглашая начало oe-стадии. Нолдоринское/синдаринское слово ″лето″ [summer] (квэнийское Laire) первоначально значилось в виде Loer в ранней версии Приложения о календарях (PM:135). Но теперь страшное решение наконец должно было быть сделано: однажды LotR будет издан, содержа синдаринские слова или с oe или ae, и эта особенность фонологии станет установленной и лишит Толкина возможности когда-либо снова изменить свое мнение по этому вопросу. Так что теперь Толкин должен быть абсолютно уверен, что он сделал правильный выбор.  В конце концов, он должен был жить с результатами этого решения всю оставшуюся жизнь! 

    Скорее всего нет никаких данных об этом тяжелом дне для Толкина-создателя языков. Но давайте представим, как Толкин долго прогуливается, пытаясь разрешить эту проблему, тщательно взвешивая все альтернативы. Крайний срок приближался; решение было должно быть принято. Ae или oe, oe или ae? Какой дифтонг больше подходит для эльфийского языка? Как бы эльф предпочел произнести? Внезапно Толкин решает выбросить этот вопрос из головы. 
       – Ну давай же, – говорит он себе, – ты же не можешь вечно заниматься мелочами! Ты использовал oe-формы в Приложениях, которые готовишь к Властелину Колец; так и оставь только их! Ты ведь не считаешь, что читателей это заинтересует, верно?
     И тут Толкин обращает внимание на сидящую на дереве маленькую птицу. Она смотрит на него. Внезапно ему кажется, что она его в чем-то обвиняет. Несколько неуверенных шагов, и Толкин подходит ближе к дереву. Птица все еще смотрит на него и не улетает. Он чувствует необъяснимое желание рассмотреть птицу ближе.  Так называется ли такая птица oew по-эльфийски? Нет! Нет! Вдруг как будто вспыхивает свет! Конечно, это слово обязано звучать как aew! Ну просто никак оно не могло быть oew! Как он мог так заблуждаться все эти годы?

    Птица смотрит на него с одобрением и улетает. Нерешительность Толкина исчезла. Он чувствует себя спокойно, но все же нетерпеливо. Вернувшись домой, он тотчас заменяет слово Loer на Laer (PM:136). И с этого времени древнее *ai никогда не превращалось в синдарине в ое, только в ае. (См., например, Письма:282, где Толкин приводит форму *laikâ как производящую синдаринское laeg (″зеленый″ [green]); это было написано в 1958). Более двух десятилетий внутренней борьбы потребовалось Толкину для вычисления того, как же действительно говорили эльфы, но в конце концов он сделал правильный выбор!

Однако, может быть, что одна ое-форма все же вошла в LotR. Название озера около водопада Раурос [Rauros], Nen Hithoel, возможно, должно было означать ″Туманный Водоем″ [досл. ″Вода туманного водоема″, Mistpool-water], когда Толкин только придумал его (hith + oel). Первые два тома трилогии уже были изданы, когда Толкин наконец принял заключительное решение по вопросу oe/ae, а Nen Hithoel упоминается только в первом из них. Теперь же слово со значением ″водоем″ –  ael, не ″oel″, как это было в Этимологиях. Поэтому, возможно, Толкин, тревожась о том, что одна из теперь отвергнутых ое-форм попала в его грандиозное произведение, решил дать слову иное толкование.  (Обратите внимание, что дифтонг oe не был полностью отвергнут; он все еще занимал свое законное место во многих других словах, где он не получен из *ai.) В индексе к Неоконченным Сказаниям [Unfinished Tales], в статье Emyn Muil, Nen Hithoel переведено как ″Холодная Туманная Вода″ [Mist-cool Water]. Я подозреваю, что изначально Толкин не вкладывал такого значения в это название; ни в одном из опубликованных источников ни один элемент, хоть как-то похожий на oel не трактуется как ″холодный, прохладный″ [cool].

    В любом случае, некоторые названия в Сильмариллионе подтверждают решение Толкина, о том, что *ai должен производить в синдарине ae, а не oe. Великое Море [The Great Sea] теперь называется Belegaer, не ″Belegoer″ как в Этимологиях (см. BEL, AYAR/AIR, ÁLAT). Синдаринское название Туманных Гор [the Misty Mountains],  Hithaeglir, содержит слово aeglir ″горная цепь″ [range of moutain peacks], каковое в Этимологиях (основа AYAK) значилось в виде ″oeglir″. Имеется также форма Aelin-Uial, или Сумеречное Озеро [Meres of Twilight], данное в Этимологиях (основа AY) как ″Oelinuial″. Cр. Также Приложение [к Сильмариллиону], где синдаринское  maeg ″острый, пронзительный″ [sharp, piercing] (как в Maeglin, ″Острое сверкание″) названо эквивалентом квэнийского maika. 
Следует отметить, что, хотя *ai теперь и становится ае в синдарине, *ây с долгой â по-прежнему превращается в ое! В PM:363 [1] Толкин производит синдаринское goe ″ужас, великий страх″ [terror, great fear] от древнего *gâyâ.

Вот, я надеюсь, полный список ″нолдоринских″ oe-слов из Этимологий, которые в зрелом синдарине должны содержать ае:

1. Doer, ″жених″ [bridegroom] (NDER; приведена более старая форма ndair), следует исправить на daer.

2. Thloew, ″болезненный, больной, нездоровый″ [sickly, sick, ill] (SLIW; древняя форма *slaiwâ дана); сначала Толкин написал thlaew, затем исправил эту форму. Исправление следует игнорировать, так как позже он изменил свое мнение снова. Более поздняя форма flaew, очевидно, не была ″исправлена″. Однако, ни thloew, ни thlaew, ни flaew не следует использовать в LotR-стиле синдарина. Мы должны применить lhaew, так как еще один пересмотр, отделяющий ″нолдорин″ от синдарина, коснулся развития древнего начального sl-: Толкин решил, что оно превратилось в lh  в синдарине, а не в thl-, позже fl-, как это было в ″нолдорине″.

3. Foeg, ″захудалый, бедный, плохой″ [mean, poor, bad] (SPAY; древнее *spaikâ, моя реконструкция), должно быть faeg.
4. Foen, ″сияющий, белый″ [radiant, white] (PHAY; древнее *phainâ, моя реконструкция), должно быть faen.

5. Goer, ″красный, медный (по цвету), красноватый″ [red, copper-colored, ruddy] (GAY; древнее *gairâ, моя реконструкция); Толкин также дал форму gaer, и она должна быть предпочтена. Не путайте это слово с существительным gaer, ″страх″ (GÁYAS)

6. Lhoeb, ″свежий″ (LÁYAK, примитивный *laik-wâ [форма дана]), должно стать laeb. (И снова сюда вовлекается больше, чем один пересмотр; в то время как начальная древняя *l-, в ″нолдорине″ превращается в lh-, в синдарине этот звук остается неизменным – l-). Слова Lhoebelidh, Lhoebenidh, ″Зеленые эльфы″ [Greenelves], можно в целом игнорировать, так как Толкин позже решил, что Зеленые эльфы [Green-elves] назывались на синдарине Laegil (ед.ч. Laegel, собирательное мн.ч. [class plural] Laegrim, Laegel(d)rimправаственное атьснеизменным – нени элемент, хоть как-то похожий на 













































). См. WJ:385 [2].
7. Moe, ″мягкий″ [soft] (более старое maiga [форма дана]), и соотносящееся с ним слово moeas, ″тесто″ (MASAG),  –  особые случаи: исправление moe на mae привело бы  к столкновение с наречием mae, ″хорошо″ (как в приветствии Глорфиндела [Glorfindel] к Арагорну [Aragorn] – mae govannen, ″добрая встреча″ [well met]). Пожалуй, стоит просто оставить это слово как исключение и предполагать, что оно имеет не ту этимологию, которую Толкин сначала предполагал.

8. Moel, ″жадность″, ″похотливость″ [lust], от которого прилагательное moelui, ″похотливый″ [lustful] (MIL-IK; существительное от древнего *mailê, моя реконструкция). Толкин сначала написал mael, maelui; но тогда он вступил в одну из его oe-стадий и изменил формы: игнорируйте изменение. Связанное с этим словом нолдоринское имя Мэлько(ра) [Melko(r)], Maeleg > Moeleg, можно полностью игнорировать: Толкин позже решил, что этимология имени Мэлькора не имеет никакого отношения к основе MIL-IK, ″жадность, похоть, жажда″ [lust, greed]. В индексе к Сильмариллиону, статья Melkor, синдаринское имя злого Валы дается как Belegûr, меняющееся на Belegurth,  ″Великая Смерть″ [Great Death]. Обычно его именовали Morgoth, конечно же.

9. Noer, ″грустный, печальный″ [sad] (NAY; древнее *nairâ, моя реконструкция). Новую форму naer с усиленным значением ″ужасный″ [dreadful] можно найти в составе слова naeramarth ″ужасная судьба″ [dreadful doom] в названии Cabed Naeramarth в Сильмариллионе. Cр. также с naergon, ″горестный плач″ [woeful lament] в PM:362. Альтернативную форму имени сестры Турина [Túrin], Nuinoer, можно игнорировать, так как в Сильмариллионе значится Nienor.
10. Oeg, ″острый, заостренный,  пронзительный″ [sharp, pointed, piercing], форму следует игнорировать: Толкин решил, что в синдарине не было аналога квэнийскому aica (″ужасный, страшный″ [fell, terrible, dire]), «хотя, если бы такое слово было, то выглядело бы оно как aeg» (РМ:347). С другой стороны, имеется слово Aeglos ″снежное острие″ [snow-point] – название копья Гил-галада [Gil-galad], так что должно быть существительное aeg (″острие″ [point]). Существует также слово aeglir (см. oeglir ниже).

11. Oegas, ″вершина горы″ (AYAK), мн.ч. оeges, связано с предыдущим словом и потому должно превратиться в aegas, мн.ч. аeges.

12. Oeglir, ″горная цепь″ [range of mountain peaks] (AYAK), – еще одна связанная с предыдущими форма; ее новый вид aeglir засвидетельствован в Сильмариллионе, в названии Hithaeglir (Туманные Горы [the Misty Mountains], в индексе, составленном Кристофером Толкиным переведено как ″Ряд Туманных Вершин″ [Line of Misty Peaks]).
13. Oel ″водоем, озеро″ [pool, lake], мн.ч. оelin (AY, древнее *ai-lin- [форма дана]), засвидетельствовано в своем новом виде (мн.ч.) aelin в названии Aelin-uial, ″Сумеречное Озеро″ [Meres of Twilight], в Сильмариллионе. Приложение к Сильмариллиону также дает aelin, ″озеро, водоем″ [lake, pool], (на самом деле это множественное число: ″озера, водоемы″;  ед.ч. аel).

14. Oear, ″море″ [sea]  (AYAR/AIR) – aear в гимне к Элбэрэт [Elbereth] в LotR. В Сильмариллионе Великое Море [the Great Sea] аналогично называется Belegaer, а не Belegoer, как в Этимологиях (BEL, AYAR/AIR, ÁLAT). В Письмах:386, в послании, датированном  1967 годом, AYAR называется основой этого слова, точно так же, как в Этимологиях, а соответствующее синдаринское слово дается как aear в сноске [3]. Однако, это, очевидно, не было заключительным решением Толкина. В тексте, написанном по крайней мере одним годом позже, опубликованном в PM:363, снидаринское слово ″море″ производится от основы GAYA и выглядит как gaear, gaer-, ленитированная [lenited] форма которого (‘aear) встречается в гимне к Элбэрэт [4]. Так что oear, oer в Этимологиях следует исправить на gaear, gaer, соответственно и oeruil ″морская водоросль″ [sea-weed] (UY), следует читать как gaeruil. Gaear вместо aear как слово для ″море″ встречается уже в эссе ″Квэнди и Эльдар″  [Quendi and Eldar] приблизительно в 1960 году; см. WJ:400 [5]. Письмо от 1967 года, о котором говорилось выше демонстрирует, что Tолкин в то время вернулся к aear, но вскоре после этого он вновь решил вернуться к gaear (туда-сюда, туда-сюда…).
15. Rhoeg, ″кривой, изогнутый, неправильный″ (RÁYAK, древнее *raikâ, моя реконструкция), следует исправить на raeg (с r вместо rh; это изменение отражает другой пересмотр фонологического развития ″нолдорина″ / синдарина, параллельный с l/lh – ср. с lhoeb, синдаринское laeb или см. здесь полный анализ этого вопроса).

[Кроме перечисленных автором, в Этимологиях существует еще один пример, касающийся данной темы.
16. Moed, ″умелый″ [handу, skilled] [MA?] (древнее *mahiti (в Этимологиях – *ma?iti)». Квэнийский и старосиндаринский аналог – maite. Следует, по-видимому, принять форму maed].
1. «Квэнийское aika было получено из общеэльдаринской [Common Eldarin] основы GAYA, ″страх, ужас″ [awe, dread]; но адъективная форма *gayakâ [в оригинале – *gayakā с макроном], от которой и произошло aika, не сохранилась ни в тэлэрине, ни в синдарине. Другие производные этой основы: *gâуâ [*gāyā], ″yжас, великий страх″ [terror, great fear]: тэлэринское gâia [gāia], синдаринское goe, квэнийское áуа. Прилагательные, сформированные от этого корня: тэлэринское gâialâ [gāialā], синдаринское goeol, квэнийское aika. В именах такого вида в синдарине наиболее естественно использовать существительное: goe-naur > Goenor. Также *Gayar, ″Устрашитель″ [the Terrifier], – название, Моря, обширного и ужасающего Великого Западного Моря [Great Sea of the Wеst], данное ему, когда Эльдар впервые пришли на его берега: квэнийское Ёаr, Ёaren, тэлэринское gaiar; синдаринское gaear, gae(a)ron, Belegaer».
2.  «Синдар [the Sindar] быстро признали язык Линди [Lindi] родственным линдаринской [Lindarin] ветви языков (S Glinnil); Линди использовали язык, в котором, несмотря на значительные различия, все еще чувствовалась родственность с их  [Синдар] собственным языком; они приняли названия Lindi и Lindon, придав им вид Lindil (ед.ч. Lindel), или Lindedhil, и Lindon, или Dor Lindon. В квэнья Изгнанников [Exilic Quenya] использовались формы (полученные от Синдар или прямо от Нандор [Nandor]) Lindi и Lindon (или Lindóne). Изгнанные Нолдор [Noldor] обычно говорили об Eryd Luin как об Eryd Lindon, так как самые высокие части этой горной цепи представляли собой естественные восточные границы Линдона.
    Эти слова были, однако, позже заменены среди Синдар на название ″Зеленые эльфы″ [Green-elves], применительно, по крайней мере, к жителям Оссирианда [Ossiriand], поскольку они укрылись и принимали столь малое участие в борьбе с Морготом [Morgoth], сколь только могли. Это название, S Laegel, мн.ч. Laegil, собирательное мн.ч. Laegrim, или Laegel(d)rim, было дано как из-за зелености Линдона, так и из-за того, что Лаэгрим одевались в зеленое для незаметности. Этот слово Нолдор перевели на квэнья как Laiquendi, но это слово редко использовалось».
3. «Отсюда давным-давно, на заре истории ″эльфийского языка″, что как раз на момент заимствования имена начала, после многих пробных попыток в отрочестве, обретать определенные очертания, со временем возникла <…> о.э. [С.Е. – общеэльдаринская, Common Eldarin] основа *AYAR ″море″ [Кв. ëar, синд. aear], изначально употребляемая по отношению к Великому Западному морю [the Great Sea of the West], что разделяло Средиземье и Аман [Aman], Благословенное Королевство Валар [the Blessed Realm of Valar]» – перевод С. Лихачевой.
4. Cм. 1.
5. «*gaira происходит от *gay-, ″изумлять, ошеломлять″, котрое также использовалось в самом старом эльфаринском слове для обозначения Моря: *gayār, Q ёar, S gaear»
